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	Odůvodnění hodnocení práce:
Overall, I liked the author’s work on the thesis. However, there are points that can be improved. The thesis aim is too general (finding out differences in translation), but these can be, and eventually are, observed from various views. A specification would be welcome. Language-wise, some formulations are awkward to the point where they prevent clear understanding, e.g., p. 25, the last paragraph of chapter 2.2. In terms of the thesis organization, there are occasional flaws. For example, chapter 1.2 discusses the translation of poetry in general only in its first paragraph; the second paragraph discusses euphony. The other five features of poetry translation are discussed in separate chapters. Why not euphony? The thesis employs a solid number of sources, but there are occasional misuses. For example, chapter 1.2.3, specifically the paragraph on metaphors, is rather outdated in view of current theories. Some claims (e.g., p. 16 on masculine and feminine rhyme) lack references. The chapter on differences between Czech and American kids is problematic. I doubt the conclusion from p. 23 that because the film credits do not specify the translation supervisor, the films must not be classified as big budget. Method-wise, the justification for the song selection is not offered anywhere in the thesis. The information from theory describing songs is not explored to describe the selected songs (e.g., are they diegetic? non-diegetic?). A number of classified examples is problematic, e.g., I see metaphors classified as “expressions” and non-metaphors classified as metaphors. I also think the selected framework by Low is hard to map onto the selected approaches. Too many uncertainties and overlaps arise. The conclusions are largely descriptive and summarizing, but the consequences of the (non)occurrences of the described phenomena are not mentioned at all. The analytical perspective is missing. 

	Otázky k obhajobě:
1. What do you think is the role of the Disney supervisor for dubbing? Is it checking the accuracy of translation? (I am referring to your point on p. 23). 
2. Did you check the budget status of the films from which the songs are selected?
3. Do the selected Disney films depict religious topics, or do they make direct religious references? 

	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním.
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